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HỢP ĐỒNG NGUYÊN TẮC/ GENERAL CONTRACT
 Số…: HĐNT [CRH]/[ VIETNAM TOURISM]/2023
Hợp đồng hợp tác này (“Hợp Đồng”) được ký kết ngày 08/11/2022 bởi và giữa: /This corporate contract has been signed on 08/11/2022 by and between: 
	BÊN A/ 
Party A: 
	CÔNG TY CỔ PHẦN ĐẦU TƯ DU LỊCH HUẾ- KHÁCH SẠN CENTURY RIVERSIDE HUE

	Đại diện/ Representative Person:
	Ông NGUYỄN HỮU BÌNH

	Chức vụ/ Position:
	Tổng Giám Đốc

	Địa chỉ/ Address: 
	45 Lê Lợi, Thành phố Huế, Việt Nam

	Mã số thuế/ Tax ID:
	3300260036

	Điện thoại/ Tel: 
	84 (0) 234 3956688    

	Người liên hệ và chức vụ/ Contract person and title:
	Bà Phạm Thị Xuân Nguyện/Phó Phòng Kinh  Doanh 

	Điện thoại và Email/ Tel and Email:
	0389121840 /sm@centuryriversidehue.com 


Và/ And
	BÊN B/
Party B: 
	CÔNG TY CỔ PHẦN LỮ HÀNH VIỆT – DU LỊCH VIỆT NAM  

	Đại diện/ Representative Person:
	Bà LÊ THỊ PHƯƠNG THẢO

	Chức vụ/ Position:
	Giám Đốc

	Địa chỉ/ Address: 
	Số 93, Đường Hồng Hà, Phường Phúc Xá, Quận Ba Đình, Thành phố Hà Nội  

	Mã số thuế/ Tax ID:
	 

	Điện thoại/ Tel: 
	 



Khách sạn CENTURY RIVERSIDE HUẾ và VIETNAM TOURISM cùng thống nhất bản hợp đồng dịch vụ dựa trên những nội dung sau:
/ CENTURY RIVERSIDE HUẾ Hotel and VIETNAM TOURISM have mutually agreed to sign this Corporate contract under the following terms and conditions:
 “Giá phòng”được áp dụng từ ngày 1 tháng 1 đến ngày 31 tháng 12 năm 2023 như sau:

I. MÙA VỤ: 
SEASONS: 

	Ngày thường
Normal days
	Ngày Lễ - TẾT
Holiday

	Các ngày trong năm trừ ngày Lễ Tết 
Year-round, except high season 
	01/01/2023, 21-29/01/2023 
29/04, 30/4, 01/05, 02/09/2023




II. GIÁ PHÒNG & PHỤ THU: Đơn vị tính VNĐ. Đã bao gồm thuế GTGT & phí dịch vụ
ROOM RATES & SURCHARGE: Unit in VND, inclusive of value-added tax & service charge.


1. GIÁ PHÒNG & GÓI: Phòng bán theo gói áp dụng cho đặt phòng mua cho tất cả các khách hàng trong cùng 1 phòng và đặt trước ngày nhận phòng
ROOM RATES & PACKAGES: Package rates are applicable to reserve and purchase for all guests in a room and prior to the arrival date.

Từ/From 01/01/2023 đến/to 31/12/2023
	Loại phòng
Room type
	Mặc định số lượng người lớn
Default no. of adults
	Số lượng người tối đa 1 phòng
Max. no. of persons in a room
	Ngày thường
Normal days
	Ngày Lễ - TẾT
Holiday-phụ thu 20%

	
	
	
	
	01/01/2023, 21-29/01/2023 29/04, 300/4, 01/05, 02/09/2023

	
	
	
	
01 Người/ 
01 Guest

	02 Người/ 
02 Guests
	01 Người/ 
01 Guest
	02 Người/ 
02 Guests

	Deluxe Garden View
	2 
	4 2A2C) 
	750.000
	900.000

	Deluxe River View
	2 
	4 (2A2C) 
	850.000
	1.020.000

	Deluxe Family Garden View
	2 
	4A
	1.500.000
	1.800.000

	Deluxe Family River View
	2 
	4A
	1.600.000
	1.920.000

	Suite River View
	2 
	4 2A2C) 
	2.000.000
	2.400.000

	Grand Suite 
	2 
	4 (2A2C) 
	2.200.000
	2.640.000



	· 
	Gói phòng bao gồm đêm nghỉ kèm theo 01 bữa ăn sáng ngày hôm sau/ Room and 01 breakfast on next day.

	
	Phụ thu 20% vào dịp Lễ Tết gồm Tết Tây (01/01/2023), Tết Nguyên Đán từ 21-29/01/2023 (từ 30 Tết đến hết 8 Tết), 
Giỗ Tổ Hùng Vương 29/04/2023, Giải phóng Miền Nam (30/04/2023), Quốc Tế Lao Động (01/05/2023), 
Ngày Quốc Khánh (02/09/2023)


	
2. PHỤ THU THÊM NGƯỜI
SURCHARGE FOR EXTRA GUESTS:
	Thêm người
Extra guests
	Giai đoạn/Period: 01/01/2023 - 31/12/2023

	
	

	Người lớn (từ 12 tuổi) có giường phụ/ Adult (aged from 12) with extra bed
	350.000vnd

	Trẻ em (05 – dưới 12 tuổi) có giường phụ/ Child (aged 05 – under 12) with extra bed
	350.000vnd

	Trẻ em (05 – dưới 12 tuổi) không giường phụ/ Child (aged 05 – under 12) without extra bed
	100.000vnd

	Trẻ em (dưới 05 tuổi) chung giường/ Child (aged under 05) sharing bed
	Miễn phí/ Free of charge



· Tính từ người vượt quá số lượng người mặc định trong 1 phòng/ Surcharge applies to the number of guests exceeding the default number of adults for one room. 
· Tối đa 01 giường phụ trong 01 phòng,/ Maximum 01 extra bed in one room

Dịch vụ bao gồm/ Services included:
· Miễn phí bữa sáng tại nhà hàng từ 6AM đến 10AM hàng ngày./Daily breakfast at Terrace Restaurant from 6AM to 10AM
· Miễn phí nước chào đón khi khách đến/ Complimentary welcome drinks on arrival
· Miễn phí khi sử dụng khu truy cập máy tính tại sảnh./Complimentary use of  Business Center
· Miễn phí sử dụng trung tâm thể dục và hồ bơi./Complimentary use of Fitness Centre & Swimming Pool 
· Miễn phí hai chai nước suối, trà & cà phê trong phòng./ Complimentary two bottles of mineral water, tea & coffee (in room)
· Miễn phí truy cập wifi internet trong phòng và khu vực công cộng./ Free of charge Internet access in the room or public areas
· Trang trí giường được đặt trong phòng trước khi Khách đến (chỉ dành cho Khách đi trăng mật)/Bed decoration in room on arrival day (for Honeymooners)
· Thiệp chúc mừng được đặt trong phòng trước khi Khách đến (chỉ dành cho Khách nhân dịp sinh nhật)/Greeting card  in room on arrival day (for Guest’s Birthday)

3. NHẬN PHÒNG & TRẢ PHÒNG:
CHECK-IN & CHECK-OUT:

· Thời gian nhận phòng (trừ khi có thông báo và/hoặc xác nhận khác từ Khách Sạn): 
Check-in time (unless specifically mentioned and/or confirmed by Hotel):
· Thời gian nhận phòng từ 14:00 giờ ngày nhận phòng. Các yêu cầu nhận phòng sớm trước 14:00 giờ cần được thông báo trước và có xác nhận của Khách Sạn (tùy theo tình trạng phòng sẵn có lúc nhận phòng) nhưng không sớm hơn 12:00 giờ trưa ngày nhận phòng.
Check-in time from 14:00 on arrival date. Early check-in prior to 14:00 hours should be notified in advance and to be confirmed by the Hotel (subject to availability upon check-in) but no earlier than 12:00 noon on check-in date. 
· Nhận phòng sớm trước 6:00 giờ sáng sẽ chịu phí tương đương với 100% Giá Gói Phòng đã mua.
Early check-in before 6:00 will be charged the equivalent of 100% of the Purchase Room Rates.
· Nhận phòng sớm từ sau 6:00 giờ sáng đến 12:00 giờ sáng sẽ chịu phí tương đương 50% Giá Gói Phòng đã mua.
Early check-in from 6:00 to 12:00 noon will be charged 50% of the Room Rates.
· Thời gian trả phòng (trừ khi có thông báo và/hoặc xác nhận khác từ Khách Sạn):
Check-out time (unless specifically mentioned and/or confirmed by Hotel):
· Thời gian trả phòng không muộn quá 12:00 giờ trưa ngày trả phòng. 
Check-out time before 12:00 noon on departure date 
· Trả phòng muộn tùy theo tình trạng phòng sẵn có được Khách Sạn xác nhận và phải trả thêm phí như sau: 50% Giá Gói Phòng nếu trả phòng từ sau 12:00 giờ đến 18:00 giờ; 100% Giá Gói Phòng nếu trả phòng sau 18:00 giờ.
Late check-out subject to the availability of rooms and to be confirmed by the Hotel with an additional charge as follows: 50% of the Room Rate if checking out from 12:00 to 18:00; 100% of the Room Rate if you check out after 18:00.
	4. ĐIỀU KIỆN VỀ GIÁ PHÒNG/RATE CONDITIONS:
· Giá phòng trên không bao gồm tiền hoa hồng./ The Rates are non-commissionable.
· Giá phòng trên áp dụng cho dịch vụ đặt phòng từ 8 phòng trở xuống, từ 08 phòng trở lên sẽ áp dụng giá thương lượng từng đoàn riêng/ Rates are applicable for individual bookings of 8 rooms down or less, from 8 rooms and above will be negotiated on an ad hoc basic.
· Giá phòng trên không được kết hợp với các chương trình khuyến mại khác./ The above rates cannot be combined with other promotional programs.
	5. CHÍNH SÁCH GIÁ ĐỐI VỚI TRẺ EM/CHILDREN POLICY:
· Miễn phí tiền phòng cho trẻ em dưới 5 tuổi ngủ chung giường cùng bố mẹ. /There will be no additional charge for children under 05 years old, sharing the existing bed with parents.
· Trẻ em từ 12 tuổi sẽ tính thêm tiền giường phụ theo giá nêu trên./Children from 12 years old are charged at the extra bed rate mentioned above.

	6. TRÌNH TỰ ĐẶT PHÒNG/BOOKING PROCEDURE:
· Giá hợp đồng của quý công ty sẽ chỉ được áp dụng sau khi Khách sạn nhận được bản sao hợp đồng có chữ ký của công ty. Việc đặt phòng có thể được thực hiện trực tiếp với Phòng Đặt Phòng qua email, fax hoặc điện thoại./

Your contracted rate will be active after the Hotel received a signed copy of this contract from your company. Booking can be made directly to our Reservation Department via email or telephone. 
· Thông tin như sau:   / Our details are as followed: 
	Email		: res@centuryriversidehue.com
	Điện thoại/ TEL	: 84 0234 3956688/3956699
· Toàn bộ giấy tờ trao đổi đặt phòng hoặc phiếu ở phòng miễn phí phải được cung cấp cho bộ phận đặt phòng. Việc đặt phòng chỉ được xác nhân khi khách sạn cung cấp số xác nhận đặt phòng./ A corresponding written notice, booking order or valid vouchers must support all reservations. Reservations should only be considered confirmed by the hotel when a confirmation number is received.
· Việc kiểm tra phòng hoặc đặt phòng qua điện thoại, không có văn bản xác nhận sẽ không được tính là phòng đã đặt, tại thời điểm đặt phòng sẽ phụ thuộc vào lượng phòng và loại phòng có sẵn còn lại. / Verbal availability does not imply a confirmation as availability is subject to frequent and IMMEDIATE change.

III. CHÍNH SÁCH PHẠT HỦY KHÁCH LẺ TỪ 01-08 PHÒNG
CANCELLATION/ LATE AMENDMENT/ NO-SHOW POLICY FOR FIT (01-08 ROOMS)

1. PHÍ PHẠT HỦY – THAY ĐỔI – KHÔNG ĐẾN TRƯỚC THỜI ĐIỂM NHẬN PHÒNG
CANCELLATION – AMENDMENT – NO-SHOW FEES BEFORE CHECK-IN
	Phí hủy/ thay đổi
Penalties
	Ngày thường
Normal days
	Ngày Lễ Tết
Holidays

	Không phạt/
No charge
	Trước (>) 02:00 giờ chiều ngày nhận phòng/ Before(>)02:00pm on the arrival date
	Trước (≥) 1 ngày ngày nhận phòng/
Before (≥) 01 day on the arrival date

	50% các đêm/
50% of nights
	Sau (≤) 02:00 giờ chiều ngày nhận phòng/ After(≤) 02:00pm on the arrival date
	Trước (>) 02:00 giờ chiều ngày nhận phòng/
Before(>) 02:00pm on the arrival date

	100% các đêm/
100% of nights
	Không đến/ No-show
	Sau (≤) 02:00 giờ chiều hoặc không đến/
After(≤) 02:00pm on the arrival date or No-show



2. PHÍ PHẠT HỦY – THAY ĐỔI – RÚT NGẮN ĐÊM Ở SAU THỜI ĐIỂM NHẬN PHÒNG
CANCELLATION – AMENDMENT – SHORTEN STAY FEES AFTER CHECK-IN: 
	Phí hủy/ thay đổi
Penalties
	Ngày thường và Ngày LỄ
Normal days and Holidays

	Không phạt/
No charge
	Trước (>) 12:00 trưa 01 ngày trước ngày muốn trả phòng/
Before(>) 12:00pm 01 day prior to the amended check-out date

	100% của 01 đêm/
100% of 01 night
	Sau (≤) 12:00 trưa 01 ngày trước ngày muốn trả phòng/ 
After(≤) 12:00pm 01 day prior to the amended check-out date



Chính sách phạt hủy đối với khách đoàn sẽ được áp dụng theo quy định tại xác nhận dịch vụ khách đoàn
Cancellation policy for group is applied in accordance with the group confirmation

IV.CHÍNH SÁCH THANH TOÁN KHÁCH LẺ TỪ 01-08 PHÒNG
PAYMENT POLICY FOR FIT (01-08 ROOMS)

Ngoại trừ các sản phẩm và/hoặc chương trình khuyến mãi và/hoặc giai đoạn với chính sách thanh toán khác biệt được đề cập rõ trong hợp đồng và/hoặc phụ lục hợp đồng và/hoặc xác nhận đặt phòng, yêu cầu Đối tác thanh toán toàn bộ chi phí tiền phòng và gói trong tiền phòng dựa trên xác nhận đặt phòng không muộn hơn hạn hủy hoãn không tính phí nếu Đối tác không có ký kết hợp đồng thanh toán nợ với bên A hoặc quá giới hạn tín dụng.

With the exception of products and/or promotions and/or periods with a different payment policy as clearly stated in the contract and/or contract appendix and/or reservation confirmation, Partner is requested to settle full payment of the room and packages based on the booking confirmation no later than the cancellation deadline without charge if no credit payment signed by both Parties or over credit limit.
Thông tin tài khoản ngân hàng của Bên B như sau/Bank account information as below:
	Tên Tài khoản/ Account’s name:
	Công ty Cổ Phần Đầu Tư Du Lịch Huế    

	Số Tài khoản/ Account number:
	47000099686868 (VND)

	Ngân hàng/ Banker:
	Seabank, Chi nhánh TT- Huế

	Mã Swift/ Swift Code:
	



V.TRÁCH NHIỆM PHÁP LÝ/LEGAL LIABILITY

1. Trách nhiệm pháp lý: Tất cả những sự điều chỉnh và thay đổi trong hợp đồng chỉ có hiệu lực sau khi hai bên xác nhận bằng văn bản./Legal liability: All amendments and alterations to this agreement are valid only after written confirmation by both parties.

Khách sạn sẽ không chịu trách nhiệm trực tiếp hoặc gián tiếp với Công ty về việc không thi hành trách nhiệm được nêu trong hợp đồng này do hậu quả của chiến tranh, thay đổi chế độ của Nhà nước Việt Nam, đình công, bạo loạn, nội chiến và thiên tai hoặc các điều kiện ngoài tầm kiểm soát của Khách sạn./The Hotel will not be liable or responsible to the Company for failure to execute obligations specified in this agreement directly or indirectly occasioned by or through or in consequence of war, change of status by the Vietnam Government, strikes, riots, civil unrest, acts of god or any other conditions beyond the control of the Hotel/
Hợp đồng này căn cứ trên pháp luật Việt Nam và chỉ có giá trị khi được ký bởi đại diện có thẩm quyền của Khách sạn và Công ty. Nếu có bất cứ sự tranh chấp nào nảy sinh từ hợp đồng này thì sẽ được giải quyết qua sự thương lượng giữa Công ty và Khách sạn. Nếu cả hai bên không đi đến được sự thống nhất thì những sự tranh chấp này sẽ được giải quyết tại Tòa án kinh tế tỉnh Thừa Thiên Huế. Quyết định cuối cùng của Tòa án sẽ là quyết định được thực thi./This agreement is governed by the laws of Vietnam and is valid only when signed by authorized representatives of the Hotel as well as the Company. Any disputes arising from this agreement shall be settled through negotiation between the Company and the Hotel. If both parties fail to reach an amicable arrangement, any and all disputes will be settled at the Economic Court of the Thua Thien Hue Province. The court’s final decision shall prevail/. 
2.  Bảo mật: Tất cả các thông tin trong bản thỏa thuận này được bảo mật nghiêm ngặt và không được tiết lộ cho bên thứ ba. Nếu hợp đồng trong thỏa thuận này được bán trực tiếp cho bất kỳ Công ty thương mại/Công ty có hợp đồng hiện tại với Khách sạn, hợp đồng sẽ bị hủy bỏ./Confidentiality: All information contained in this agreement is strictly confidential and must not be given to other Third Parties. Should the contract rates in this agreement be sold directly to any commercial/ Corporate companies which have existing contract with the Hotel, this contract will be voided. 

3 Gía Internet: Gía trên là giá bảo mật và không được sử dụng thông qua Internet để bán hàng trực tiếp. Trong trường hợp Công ty lên kế hoạch đẩy mạnh Khách sạn trên Internet, Khách sạn phải được thông báo bằng văn bản và phải được phê duyệt trước. Công ty phải đảm bảo giá để tránh gây ra sự chênh lệch giá thấp hơn so với giá trên các kênh đặt phòng trực tuyến. Nếu không, Khách Sạn có quyền hủy đặt phòng & hợp đồng thỏa thuận này mà không cần phải báo trước/Internet rate: All rates are confidential and not for direct sales via Internet/Website. In case the Company plans to promote the Hotel on the Internet, the Hotel must be informed in writing and in advance for approval. The Company must ensure the rates which avoids the lower disparity in comparison with the rates on the online channels. Otherwise, the Hotel reserves the right to withdraw any bookings and/or annul this rate agreement without prior notice.
Hợp đồng này có tính pháp lý và được ký bởi người có thẩm quyền.  Hợp đồng được làm thành 2 bản (Ngôn ngữ tiếng Anh & tiếng Việt) trong đó khách sạn giữ 1 bản và công ty giữ 1 bản có giá trị như nhau và có hiệu lực kể từ ngày hai bên ký kết / This agreement will be legal and binding and must be signed by an officer empowered to sign such contracts. It is made out in 2 copies (English & Vietnamese language) in which the hotel will keep 1 copy and partner keep 1 of the same value and will come into force from the day it is appropriately signed by both parties.

Chúng tôi rất cảm ơn quý khách đã quan tâm đến khách sạn và mong muốn được đón tiếp quý khách tại khách sạn Century Riverside Huế.
We would like to thank you for your kind interest in our hotel and look forward to welcoming our esteemed guests at Century Riverside Hotel Hue.

K/SẠN CENTURY RIVERSIDE HUE                    	      CTY CP LỮ HÀNH VIỆT – DU LỊCH VIỆT NAM  
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